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Введение
Все литературные сказки, имеющие своего автора, - наследницы традиций устного народного творчества, ведь сказка как жанр изначально принадлежит фольклору.
Особенностью языка фольклора является то, что он очень консервативен – с трудом меняется – и наполнен диалектизмами и просторечиями. Это часто вызывает сложности в понимании текста для современного читателя. Но в то же время это позволяет сохранять традицию и представлять, как люди говорили, над чем смеялись, о чем горевали.
Для изучения народного языка мы остановились на текстах русского писателя Бориса Викторовича Шергина.
В «Сказках о Шише» Борис Викторович Шергин вдохновлялся замыслом раскрыть перед современниками «душу народной культуры» [5]. Репертуар сказок Шергина сложился в основном в 20-30-е годы ХХ века и был больше ориентирован на устное сказывание, а не чтение. По его собственным словам, он «любил больше устный пересказ, то есть предание, а не писание» [5].
Чтобы осознать и передать особенность народной культуры, ее своеобразие и традиционность, было решено изучить особенности речевой характеристики героев сказок.
Объект исследования: сказки Б.В. Шергина Шише.
Предмет исследования: речь героев сказок о Шише.
Цель исследования: изучить и проанализировать речевые особенности героев «Сказок о Шише» Б.В. Шергина.
Для достижения данной цели нами были сформулированы следующие задачи:
1) познакомиться со сказками о Шише Б.В. Шергина;
2) проследить, как отражается родной язык писателя в сказках;
3) выделить характерные черты речи героев;
4) проанализировать особенности разговорной и просторечной речи в сказках;
5) оценить влияние языка на восприятие сказок.
Гипотеза исследования: в «Сказках о Шише» писатель использует разговорную и просторечную лексику для того, чтобы передать подлинную живую северную речь.
В ходе работы использовались следующие методы: наблюдение, анализ, синтез.
Теоретическая значимость работы заключается в знакомстве с народным языком севера.
Практическая значимость работы заключается в использовании данного материала на уроках литературы и во внеклассных мероприятиях.


Раздел I. Художественные особенности и речевое своеобразие «Сказок о Шише» Б.В. Шергина
1.1.  Шиш. Откуда такое имя у героя?
Одним из ярких героев сказок Б.В. Шергина является Шиш. Шиш Московский – персонаж сказок, анекдотов и притч писателя, досаждающий богатым и защищающий бедных людей.
Откуда такое имя у героя?
В «Толковом словаре русского языка» Ожегова С.И. и Н.Ю. Шведовой мы читаем следующее: «Шиш. 1. То же, что кукиш. Показать шиш кому-нибудь. 2. О чем-нибудь крайне малом, ничего не составляющем. Шиш он получит (то есть ничего не получит)»[footnoteRef:1]. (Приложение 1) [1:  Ожегов С.И., Шведова Н.Ю. Толковый словарь русского языка. – М.: Азбуковник, 1999] 

В «Толковом словаре русского языка» В.И. Даль дает следующее определение: «Шиш – 1. Кукиш, фига, дуля; ничто, или ничего нет. Шиш достался! Ни шиша нет. 2. Шатун, бродяга, шеромыга; вор, лазутчик, соглядатай, переносчик. Шиш – нечистый, сатана, бес»[footnoteRef:2]. (Приложение 1) [2:  Даль В.И. Толковый словарь русского языка. – М.: Изд-во Эксмо, 2002] 

В словаре Шиш – это 1) бедняк, лентяй, голь перекатная; 2) шатун, бродяга, вор; 3) шалун, повеса, плут.
В самом имени Шиш – насмешка: шиш значит кукиш, ничего не получишь. Где Шиш, там жди потехи. Рано Шиш начал шуточки зашучивать. Везде поспевал.
В словарной статье Википедии дается такое объяснение: «Шиш может означать: Шиш (устар.) – заостренная верхушка чего-либо, остроконечный или стоящий торчком предмет. Шиш – русское слово, означающее «нет» или обозначающее грубый жест, называемый также кукиш, дуля, фига. Шиш (персонаж) – герой русских народных сказок из собраний Бориса Шергина, аналогичен мусульманскому Ходже Насреддину и другим схожим персонажам. Шиш – нечистая сила, черт»[footnoteRef:3]. [3:         https://ru.wikipedia.org/wiki/Шиш_(значения)] 

1.2.  Фольклорная основа «Сказок о Шише»
Все сказки Б.В. Шергина живописуют быт и нравы его родного Поморья, русского Севера. У писателя был особый подход к авторству. Он нуждался в фольклорной основе, но всегда преобразовывал ее в соответствии с собственным видением: «Дай только основу. Я дитя усыновлю и сам на свои деньги одену» [8].
Народные сказки о Шише начали складываться еще в годы Ивана Грозного, когда шишами называли беглых холопов. Некогда они были распространены повсюду, но в наиболее полном и цельном виде сохранились лишь на Севере. Шергин собрал по берегам Белого моря более ста историй о Шише.
Цикл о Шише, изданный отдельной книгой в 1930 году, быстро приобрел популярность, так как Шергин читал его на московском радио.
В предисловии к сборнику Шергин писал, что его истории о Шише – продолжение народной традиции, зародившейся еще в XVII веке: «Веселые сказки и анекдоты о бродяге Шише, который обижает богатых и защищает бедных, были распространены в народе с давних времен…. В северной области нашей страны и до сих пор можно услышать от крестьян анекдоты о Шише, о его злых, подчас грубых, шутках, о его веселых проделках над барами» [8].
1.3.  Использование приемов стилизации в «Сказках о Шише»
Речевой основой сказок Б.В. Шергина служит стилизация – намеренное построение художественного произведения в соответствии с характерными внешними речевыми приметами, свойственными определенной социальной среде (например, крестьянству) или исторической эпохе. Стилизация используется в различных целях: историческое повествование, воспроизведение жизни определенных социальных слоев, пародия, сатира. [9]
В «Сказках о Шише» писатель объединил занимательный сюжет бытовой сказки с подражанием народной разговорной речи. Таким образом, главная языковая особенность этих сказок – близость к обиходной крестьянской северной речи, очень выразительной и эмоциональной.












Раздел II. Особенности речи героев «Сказок о Шише»
Прочитав несколько рассказов Бориса Шергина о Шише, можно отметить некоторые особенности речи героев данного цикла и попробовать их классифицировать.
2.1. Диалектная лексика
Борис Васильевич Шергин ярко использует в «Сказках о Шише» диалектную лексику. Обращение к диалектной лексике в произведениях сказочников является актуальным, так как диалектизмы точно и образно передают национальный колорит, материальную и духовную культуру. Б. Шергин считал, что «лучше, чем сказал народ (обозвал ли кого, сравнил, обласкал, послал куда подальше), не скажешь». [8]
Диалектизмы – это слова, которые активно употребляются жителями определенной местности и не являются общеупотребительными на территории всей страны.
Диалектизмы, употребляемые в сказках о Шише, представляют собой живую речь народа, которая передает оттенки быта, обрядов и мировосприятия северного крестьянства. Такие слова, как «оногды» (в значении «тогда» или «в то время»), «венец» (корона, знак особого статуса) или «выть» в смысле «звать» и «звать громко», «фостик» - хвост, «утлы» - старые, ветхие  придают сказкам эмоциональную насыщенность и реалистичность (Приложение 2).
Само имя героя тоже является диалектизмом. Слово «шиш» на народном языке северян означает «бродяга». Он весел, хитер, задирист и бесшабашен. Шиш постоянно путешествует и попадает в различные нелепые и смешные ситуации, подшучивает над жадными и злыми людьми, наказывает, наносит увечья врагам, обманывает, ворует, но все всегда сходит ему с рук.
2.2. Использование разговорной лексики в «Сказках о Шише»
В «Сказках о Шише» Бориса Шергина речь героев построена на живом, разговорном стиле. Автор широко использует слова и выражения из повседневной речи поморов. Например, выражения типа «да некоему» или «тож в натуре» передают раскованный, привычный стиль общения жителей северной деревни.
В одном из эпизодов сказок герой говорит: «Эх, братцы мои, делишки гожие пошли!» - здесь видно теплое, дружеское обращение, типичное для поморцев. Такие выражения показывают социальную близость и взаимопонимание между персонажами.
Разговорная лексика в текстах Шергина нередко сопровождается уменьшительно-ласкательными суффиксами. Примеры вроде «старичок», «дружок», «кулачок» в адрес героев смягчают тон и делают персонажей более человечными и близкими читателю.
Интересно, что в «Сказках о Шише» разговорная лексика активно взаимодействует с элементами фольклорной традиции. Частые повторы и обращения типа «люди добрые!», «слушайте-ка» помогают создать эффект живой устной речи.
Кроме того, разговорная речь персонажей обеспечивает тонкое отражение их эмоционального состояния. Например, междометия «э-э», «ах ты!», «ну-ну» не только оживляют диалоги, но и подчеркивают индивидуальность героев.
2.3. Роль просторечной лексики в «Сказках о Шише»
Просторечия – это слова, выражения, грамматические формы и обороты, употребляемые в литературном языке обычно в целях сниженной, грубоватой характеристики предмета, а также простая непринужденная речь с этими словами.
В текстах Шергина такие слова, как «жрать», «барыга», «ихний», «дурень», «выпучил» и другие, не случайны – они создают эффект приближения речи к живому народу, подчеркивают ее народность и естественность. Просторечные слова делают выражения героев более яркими и непосредственными, что позволяет читателю ощутить атмосферу простых поморских будней. Нарушение нормативных принципов письменного языка делает устную речь героев более убедительной и достоверной (Приложение 3).
2.4. Особенности употребления просторечных и разговорных слов разных 
частей речи в «Сказках о Шише»
Наблюдая за употреблением слов разных частей речи в «Сказках о Шише», мы установили, что по количеству словоупотребления имена существительные занимают первое место, на втором месте – глаголы, гораздо реже используются имена прилагательные и наречия. Это соответствует общей языковой норме (Приложение 4,5).
Однако среди найденных 72 разговорных и просторечных слов в этих сказках – 42 глагола, 18 существительных, 5 прилагательных, 7 наречий (Приложение 6).
Таким образом, глаголы явно преобладают над другими частями речи. Возможно, эту особенность можно объяснить тем, что основной тип речи в сказках - повествование. Обилие действий требует более активного использования эмоциональных, выразительных «народных» глаголов.
2.4.1. Употребление глаголов
Среди разговорной и просторечной глагольной лексики можно выделить две группы:
а) глаголы, значения которых понятны без контекста (их можно объяснить, подобрав однокоренные глаголы-синонимы из нейтральной лексики);
б) глаголы, которые трудно понять без контекста (Приложение 7).
Слова первой группы образуются с помощью приставок за-, с-, у-, по-, при- и др. В нейтральных словах – синонимах им соответствуют другие приставки. Например, завидят – увидят. Иногда в просторечных и разговорных словах происходит замена звуков: «слыхал», «видал», «хошь», «гулили», «овторьте».
Слова второй группы часто употребляются в переносном значении: «ухнули», «дунет», «дернет». Поэтому для их понимания и нужен контекст.
2.4.2. Употребление имен существительных
Просторечные и разговорные существительные распределены на те же группы (Приложение 8).
Слова первой группы чаще образуются с помощью суффиксов –ок, -янин, -иньк, -еньк, -ей и др., в том числе уменьшительно-ласкательных, от нейтральных существительных. Например, «бабинька», «баринок». Реже использованы приставки. Иногда в просторечных и разговорных словах происходят фонетические изменения: «галанец», «самашеччих», которые тоже отражают особенности простонародной разговорной речи.
Просторечные слова второй группы «сброд», «плешь», «загривок» имеют пренебрежительный оттенок.
2.4.3. Употребление имен прилагательных
Шергин использует такой элемент северных говоров, как усеченное окончание прилагательных. Например, «Да ведь песни-то наши … протяжны, проголосны, задушевны!», «огненно-то видение», «напились пьяны», «Хлебна ли должность-та!».
То же происходит и с числительным: «четверта горочка слева».
2.4.4. Употребление наречий
Среди наречий встречаются такие словоупотребления, как «маленько», «боле», «походя», «таково», «силом» и т.д. (Приложение 9).
2.4.5. Употребление частиц
Однис из приемов подражания разговорной речи является присоединение к словам частиц –от, -то, -та, -ка, -ко.
Например, «Седок-от поперек шире», «песни-то наши», «на сковороде-то лапоть», «разбоем хозяева-то живут», «учуяли наверху-то», «всех ли бесов-то выжил», «тебя как благодарить-то», «почем шкура-то», «хлебна ли должность-та», «вот где нужда-та», «глядите-ко» и др.
Кроме того использованы частицы: чай («везде, чай, бывал»), кабыть («а нужды этой кабыть не сидит нигде»), коль («коль страшно огненно-то видений»), ужо («ужо я вам улью щей на ложку»), нежели («уж у нас нежели дешевле»).
2.5. Неправильное словообразование. Игра слов. Искажение слов
В «Сказках о Шише» активно используется нестандартное словообразование и искажение слов: «Врать не знай» - вероятно, искаженная пословица; «пожалста»; «Какой-то Какойтович!» - игра слов – неизвестный человек; «слезантий» - игра слов – давай слезай, ходи и пр.; «Зато у купчины домина!» - суффикс –ИН- демонстрирует неуважение, пренебрежение к купцу; «младеня», «секлетарь» - секретарь (изменение звучания) и другие (Приложение 10).
2.6.  Подражание народным скоморошьим традициям в «Сказках о Шише»
Б.В. Шергин создает образ рассказчика, человека из народа, который напрямую обращается к читателям: «Вот вы сказки любите, а Шишу однажды из-за сказок беда пришла» или «Если тебя добрый человек везет на лошадке, ты сиди молча, а не придумывай всяких пустяков» [3].
Подражая народным скоморошьим традициям, автор использует поговорки, прибаутки, меткие народные выражения, основанные на сравнении, метафоре, гиперболе (Приложение 11).
Часто проза Б.В. Шергина ритмична, как стихи, есть рифмованные фразы (Приложение 12).





















Результаты
Работая над проектом, мы
- познакомились со сказками о Шише Б.В. Шергина;
- проследили, как отражается родной язык писателя в сказках;
- выделили характерные черты речи героев;
- проанализировали особенности разговорной и просторечной речи в сказках;
- оценили влияние языка на восприятие сказок.
Выводы
В ходе исследования мы пришли к следующим выводам:
· подражая народным скоморошьим традициям, автор использует в «Сказках о Шише» поговорки, меткие народные выражения и даже рифмованные фразы;
· речевой основой сказок Б.В. Шергина служит прием стилизации. Язык этих сказок – обиходная крестьянская северная речь, очень выразительная и эмоциональная. Подражая народной разговорной речи, Шергин использует разговорную и просторечную лексику;
· самая многочисленная группа разговорных и просторечных слов – глаголы. Подобная лексика встречается и среди существительных, прилагательных и наречий;
· одним из приемов подражания разговорной речи является частое использование частиц.
















Заключение
«Сказки о Шише» Б.В. Шергина знакомят с богатством русской художественной народной культуры. 
Через диалектные особенности, разговорные и просторечные элементы создается живая, насыщенная картина мира северного народа, его традиций. Это позволяет читателю не просто воспринимать текст как художественное произведение, но и глубже проникать в культурный контекст региона. 
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Приложения
Приложение 1.
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Приложение 2.
Диалектная лексика
Шиш – бродяга
Копылишки – видимо, уменьшительное от КОПЫЛЬ стоень, надолба, торцом вставленная во что деревяшка; в санные полозья вдолблены копылы, копылья, связанные поперек саней вязками, а впродоль нахлестками, почему/архан. Дровни. Элемент саней
Фостик – хвост
Шассе – дорога, тропинка
Крык – крик, громкий звук
Утлы – старые, ветхие
Язи – рыба язь
Саврас – конь, светло-гнедой с желтизной, с черными гривой и хвостом
Большуха – хозяйка, как правило, жена старшего сына в семье
Взморье – морское побережье, а также море у берега
Водяняша – каша на воде, которую заваривают мукой
Коротушка – частушка
Крошево – размоченный в квасе черный хлеб
Мутовка – сосновая или еловая палочка с несколькими «рожками» на конце, который взбивали и взбалтывали что-либо
Наливашник – лепешка из пресного теста со сметаной
Опорки – невысокие кожаные ботинки на низком каблуке или без каблука
Пестерь – берестяной заплечный кошель, который напоминает ранец
Поветь – помещение под навесом на крестьянском дворе
Поморник – род хищных чаек, которые обитают в тундре и на северных морских побережьях и островах
Сиверко – холодный резкий ветер, даже и не с севера
Приложение 3.
Просторечная лексика
Из сказки «Шиш и трактирщица»:
«Трунить» – смеяться, зло подшучивать над кем-либо.
Из сказки «Наш пострел везде поспел»:
«Ужо я вам улью щей на ложку!» Щей улью на ложку! (иноск.) угроза.
Из сказки «Доход не живет без хлопот»:
«Заодно жить» - вместе жить.
«Бабинька, пусти, где коровке хоть перестоять грозу» - бабушка, баба.
«С ума тебя скинуло, собаку?» - с ума сошел.
«На ней каждый трепок трясется» - тряпка, одежда.
«Бесов-то выживать» - изгонять бесов.
«Этих надо избой выпускать» - смысл неясен.
«Держи сотенную» - сто рублей.
«Он с тройки да под угор» - под гору.
«Обзолотиться можно» - обогатиться.
«Тоже хоть по конику бы!» - по коню.
Из сказки «Шиш показывает барину нужду»:
«А нужды этой, кабыть, не сидит нигде» - как будто.
«Умаялись, упыхались» - устали, дышат с трудом от усталости.
«Выгреблись» - выбрались, вылезли откуда-то с большим усилием.
«Впрягся барин в корень» - впрягся в центральную узду.
«Ихний работник» 
Из сказки «Шишовы напасти»:
«Гоже» - хорошо, так, как нужно.
«Шиш в эдако окошечко глаз впялит» - в это окошечко, уставится (посмотрит пристально).
«Не даите ли коняшки?» - коня.
«Худы санишки» - плохие, старые саночки.
«Да как зыкнет» - крикнет.
«Ширилась» - увеличивалась.
«Шти» - щи, похлебка с лапшой.
«Утри» - на утро.
«Жернов» - парный круг, один из основных элементов ручной мельницы.
Приложение 4.
Особенности употребления просторечных и разговорных слов
разных частей речи
	Сказки
	Части речи

	
	Существительные
	Глаголы
	Прилагательные
	Наречия

	«Тили-тили»
	60

	51
	10
	14

	«Шиш и 
трактирщица»
	68
	43
	12
	6

	«Шиш - сказочник»
	42
	40
	2
	14

	«Наш пострел везде поспел»
	74
	69
	20
	5

	«Шиш показывает барину нужду»
	52
	47
	8
	17

	«Доход не живет без хлопот»
	140
	138
	25
	15

	«Рифма»
	88

	68
	1
	7

	Всего
	524
	456
	78
	78







Приложение 5.
Частота употребления слов разных частей речи



Приложение 6.
Частота употребления разговорных и просторечных слов разных частей речи



Приложение 7.
Употребление глаголов
	Глаголы,
значения которых понятны без контекста
	Глаголы, 
которые трудно понять без контекста

	1.Загоревали – стали горевать
2. Забранился – стал браниться, ругаться
3. Слыхал – слышал
4. Разбудилась – пробудилась, проснулась
5. Постелиться – постелить
6. Зашучивать – шутить
7. Гулили – гуляли
8. Овторьте – отворите
9. Улью – налью
10. Поворотится – повернется
11. Видал – видел
12. Приворотил – повернул, подъехал
13. Упыхались – запыхались, устали
14. Сдумала – задумала
15. Заблудилися – заблудились
16. Завидят – увидят издали
17. Пристарел – состарился
18. Залюбил – полюбил
19. Хошь – хочешь
20. Сгубите – погубите
21. Обзолотиться – озолотиться, стать богатым
22. Дохнуть - вздохнуть
	1.Блазнит – видится, мерещится
2. Отдуться – отделаться, отговориться
3. Ссыпалась – обозначает быстрое, энергичное действие при пробуждении
4. Сграбился – вцепился во что-то с жадностью
5. Шнырял – поспешно двигался в разных направлениях
6. Дёрнет – ударит
7. Тяпни – ударь
8. Рявкал – кричал, пел, говорил
9. Ширилась – двигалась, расширяя пространство
10. Смекнул – понял, догадался
11. Порхнул – перебрался на другое место
12. Уваливай – уходи
13. Трунит – подшучивает, добродушно высмеивает кого-то
14. Дунет – убежит
15. Выпучил – широко раскрыл
16. Ухнули – потратили
17. Прикачало – прибило к берегу
18. Доколотился – достучался (в дверь)



Приложение 8.
Употребление имен существительных
	Имена существительные,
значения которых понятны без контекста
	Имена существительные, 
которые трудно понять без контекста

	1.Спокой – покой
2. Баринок – барин
3. Негрянин – негр
4. Галанец – голландец
5. Самашеччих – сумасшедший
6. Бабинька – баба
7. Братаны – братья
8. Наделок – надел, доля наследства
9. Трепок – тряпка, одежда
10. Угор – горка
11. Богатей – богач
12. Тятенька – отец
13. Дебрь – дебри, места, заросшие непроходимыми лесами
14. Коник – конь
15. Санишки – сани, саночки
	1. Саврас – деревенская лошадка
2. Борона – вспаханное поле
3. Плешь – лысина
4. Загривок – часть шеи ниже затылка
5. Сброд – ничтожные люди
6. Утри – на утро



Приложение 9.
Употребление наречий
Маленько – немного, мало
Боле – более
Заодно – вместе
Походя – попутно, мимоходом
Таково – так
Силом – силой
В охапку – в обнимку
Приложение 10.
Неправильное словообразование. Игра слов. Искажение слов
Из сказки «Наш пострел везде поспел»:
«Врать не знай» - вероятно, искаженная пословица «Врал бы, да меру знал бы»
«Дале надоело» - потом, спустя время
«Пожалста» - пожалуйста
Из сказки «Рифмы»:
«Какой-то Какойтович!» - игра-слов – неизвестный человек
«Слезантий» - игра-слов – давай слезай, ходи и пр.
Из сказки «Шиш-сказочник»:
«От вас спокою нету!» - покою нет
Из сказки «Шишовы напасти»:
«Зато у купчины домина!» - суффикс –ИН- демонстрирует неуважение, пренебрежение к купцу
«Плюшево одеяло» - плюшевое
«Санишки» - сани
«Ведьмедь» - медведь
«Скончачче» - скончаться
«Младеня» - младенца
«Боле не видачче!» - не видали
«Секлетарь» - секретарь (изменение звучания)
«Ты пошто ревишь» - ты чего плачешь
«Како золото?» - какое золото
«Пониме?» - понимаешь
Приложение 11.
Поговорки, меткие народные выражения, основанные на сравнении, метафоре, гиперболе
- А ловок был – в рот заедет да и поворотится.
- Тут Шиша как шилом подняло.
- На Шише у всех клином свет сошелся.
- Седок-то поперек шире.
- У мистера три пота сошло.
- Они собак не держат, сами лают.
- У Шиша в сердце как нож повернулся.
- Старуха слышит – на ней каждый трепок трясется.
- Слово скажет – другое готово.
- Ужо я вам улью щей на ложку!
- С ума тебя скинуло.
- И вообще – не люби нас, ходи мимо.
Приложение 12.
Рифмованные фразы
1. Старших и врать не знай, как звали,
А младшего все Шишом ругали.
2. Эй, вали, кургузка,
Недалеко от Курска.
3. Ваши тили-тили
Меня с ног свалили!
4. Везде, чай, бывал,
Много народу видал.
5. Шишу дали коровку ростом с кошку,
Удоя с ложку.
6. Тут уж их в шею натолкали.
До самой заставы с присвистом гнали.
7. Как у вас на селе мужики
Поголовно все дураки…
8. Говорил, говорил – 
Раз двести это слово повторил.
9. Ни читать, ни писать, ни слова сказать, а в начальники ставят!
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